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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧИЙ ФОН ОНОМАСТИЧНОЇ ЛЕКСИКИ 

ТВОРІВ О. ПРОЙСЛЕРА ТА ЇЇ ПЕРЕКЛАД 

 

Ономастичний матеріал більшості художніх творів вміщає в собі 

антропоніми (власні імена людей), топоніми (назви географічних 

об’єктів), зооніми (назви видів, клички тварин), міфоніми 

(найменування міфічних істот), побутові реалії тощо. 

Художні твори для дітей містять велику кількість онімів, 

фразеологізмів, каламбурів, оказіоналізмів, пестливих форм слів, що, 

безперечно, створює певні труднощі при відтворенні їх засобами іншої 

мови. Окрім цього, переклад таких творів, як і будь-яких інших 

художніх типів текстів, повинен бути максимально адекватним 

оригіналу, не викривляти дійсність, зберігати художню своєрідність. 

Особливою умовою роботи перекладача з дитячою літературою є 

врахування вікових особливостей читачів. Важливим також 

убачається відчуття тонкої межі між певним одомашненням твору 

задля легшого розуміння його дитиною та збереженням національної 

специфіки оригіналу, яка збагачує кругозір юних читачів (Шапошник, 

2011, с. 250). 

Якщо раніше, як зазначає С. Вольштейн (Вольштейн), 

спостерігалася тенденція до спрощення тексту при перекладі та 

якомога більш повної акомодації культурного контексту, власні назви 

адаптувалися до культури цільової аудиторії, поширеним було 

використання зносок та інших видів пояснень перекладача, то 
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сучасною тенденцією є якомога повне збереження іншомовного 

контексту, збільшене транскрибування та транслітерація власних 

назв, по можливості повна передача культурного та мовного 

контексту, що також більш виразно підкреслює виховну та 

просвітницьку функцію дитячого дискурсу. 

У літературній казці дуже часто використовуються справжні 

топоніми – назви географічних об’єктів, тих, що існували у час 

діяльності письменника або існують в наш час. У зв’язку з цим 

перекладач повинен бути обізнаним з географічними назвами, вміти 

працювати з картографічним матеріалом. Якщо авторські топоніми 

вигадані і побудовані за аналогією до реальних топонімів, то їх 

ідентифікація потребує досить багато часу, а переклад узгоджується зі 

словотвірною моделлю відповідних реальних топонімів. Асоціативні 

топоніми або смислові топоніми, виступають просторовими 

орієнтирами у фантастичному світі казки і при перекладі українською 

мовою калькуються, щоб зберегти закладену в них асоціативну 

інформацію (Лєпухова, 2015, с. 135). 

До своєрідної трилогії про маленьких представників 

надприродних істот входять повісті-казки О. Пройслера «Die kleine 

Hexe» («Мала Баба Яга»), «Das kleine Gespenst» («Привиденя») і «Der 

kleine Wassermann» («Водяничок»). 

Героями казок є фольклорно-міфологічні персонажі (чаклунки, 

привиди, водяники), люди і тварини. І хоча більшість дійових осіб є 

вигаданими, мешкають вони у цілком реальних містах і регіонах 

Німеччини. Наприклад, Мала Баба Яга з казки «Die kleine Hexe» хоче 

потрапити на Блоксберг, де зберуться на свято всі відьми. 

«Es ärgert mich», sagte die kleine Hexe, «daß heute Walpurgisnacht 

ist. Heute treffen sich alle Hexen zum Tanz auf dem Blocksberg» (Die kleine 

Hexe, S. 7) // Сьогодні ж Вальпургієва ніч. Усі чаклунки зберуться на 

горі Блоксберг і заведуть там танці (Пройслер, 1992, с. 8). 

Блоксберг (нім. Blocksberg) – фольклорна назва гори Броккен 

(нім. Brocken), найвища точка Гарца (1141,1 метра). Розташована у 

землі Саксонія-Анхальт у Німеччині. За легендою, в ніч з 30 квітня на 

1 травня на Броккені збираються відьми на святкування 

Вальпургієвої ночі, що відбилося у багатьох художніх творах, зокрема 

в трагедії Гете «Фауст». 

Привиденя з казки «Das kleine Gespenst» жило у замку поблизу 

містечка Ойленберг. 

Erst des Nachts, wenn im Städtchen Eulenberg, das zu Füßen der 

Burg lag, die Rathausuhr Mitternacht schlug, erwachte das kleine 
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Gespenst (Das kleine Gespenst, S. 5) // Та як тільки годинник на 

ратуші в містечку Ойленберзі, що біля підніжжя замку, вибивав 

північ, Привиденя прокидалося (Пройслер, 1992, с. 70). 

Ойленберг (нім. Eulenberg) – громада в Німеччині, розташована 

в землі Рейнланд-Пфальц. 

Oder es verneigte sich vor dem Bild der wunderschönen Pfalz-gräfin 

Genoveva Elisabeth Barbara, der es vor einigen vierhundert Jahren 

geholfen hatte, ihre kostbaren goldenen Ohrringe wieder-zufinden, die eine 

Elster ihr von der Fensterbank wegstibitzt hatte (Das kleine Gespenst, S. 

7) // А то розкланювалося перед портретом пфальцської графині, 

красуні Елізабет Барбари; колись, років чотириста тому, воно 

допомогло їй знайти коштовні золоті сережки, що їх із підвіконня 

поцупила сорока (Пройслер, 1992, c.72). 

Рейнланд-Пфальц (нім. Land Rheinland-Pfalz) – земля 

Федеративної Республіки Німеччина, розташована в західній частині 

країни. 

На святкування народження Водяничка з казки «Der kleine 

Wassermann» завітало двадцять шість гостей. 

Es waren zwölf Wassermänner mit ihren Frauen, ein Brunnenmann 

und das Brückenweiblein von der Sankt-Nepomuks-Brücke (Der kleine 

Wassermann, S. 9) // То були: дванадцять водяників з дружинами, 

Криничних і Русалка, що жила під мостом Непомука (Пройслер, 

1992, с. 137). 

Зауважимо, що у цьому випадку переклад «під мостом Непомука» 

не зовсім вдалий, оскільки не зрозуміло, що ж це за міст. 

Святий Ян Непомуцький (чеськ. Jan Nepomucký, бл. 1340) – 

чеський католицький святий, мученик, священник – генеральний 

вікарій Празького архієпископства, публічний нотаріус. У 1683 році на 

Карловом мосту Праги був споруджений пам’ятник Яну 

Непомуцькому роботи Яна Брокоффа. Багато його скульптур, 

поміщені на мостах у Чехії та інших країнах, є проявом великої 

пошани до святого. 

Згадка про Яна Непомуцького – данина дитячим спогадам 

автора, адже казкар, за національністю лужицький серб, народився у 

місті Райхенберг (Північна Богемія), розташованому біля відрогів гір. 

Отфрід Пройслер в своїх творах часто використовував казкові сюжети, 

запозичені з легенд Богемії. 

Отже, проаналізовані приклади, які були передані українською 

мовою прийомами транскрипції і транслітерації із збереженням 

іншомовного контексту, вимагають все ж таки пояснень перекладача 



VI Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ» 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

139 
 

або використання зносок. Важливим є ознайомлення з 

лінгвокраїнознавчою інформацією, оскільки ці оніми не є відомим 

більшості юних українських читачів. 
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Смена исследовательской парадигмы в лингвистике, 
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проблему значения. В фокусе внимания семантики оказалось не 

словарное значение слова, но концепт как результат 

интерпретирующей деятельности человека.  

В отличие от значения, концепт не имеет непременной, 

обязательной связи со словом. По словам академика Д.С. Лихачева, 

концепт выступает итогом «столкновения словарного значения слова с 

личным и народным опытом человека», включает «круг ассоциаций и 

оттенков значения», а «потенции концепта тем шире и богаче, чем 
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